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 .ی آثار تقریب برکنار باشداین موضوع از همهخواهم می

 .های تقریبی بودن مبرا باشدی نشانهخواهم این قضیه از همهمی

 خواهم این مسئله از هرگونه رد و نشان تقریب به دور باشدمی



 .اند حرف دیگری ندارماند و رفتهغیر از اینکه بگویم مرا توی آن انداخته

 .اند چیز دیگری نیست که توضیح بدهمکه بگویم مرا در آن انداختهغیر از این

 .در غیر این صورت، تنها ماندنم در این اتاق هیچ دلیل موجهی نداشت

بگویم اینکه از غیر

 غیر در

صورت این اتاق

 شد.یا نقش برآب می

 

 .در هرحال، در این خصوص، دیگر چند و چونی نخواهم کرد

کرد نخواهم چونی و چند

 .فهمیدنه ارتباط گل زعفران را با بهار و نه گل داودی را با عید سن میشل می



 

 .شوماما من تسلیم آن می

 کند.در ذهن من هیچ یادی را بیدار نمی



 

  



 

 

 

 

 



 



 

 

 

( از 6991های متون ادبی معاصر: ارتقاء مدل بیکر )مسائل سبکی در ترجمه

 6میرد اثر بکترهگذر رمان مالون می

 3و محمود افروز 2پورمریم حسین _______________________________________

چکیده

-سبک در گذر زمان و ارتقاا  ماد    بررسی راهبردهای ترجمۀ تحقیق حاضرهدف 

های کنونی است. بدین منظور، ساموئل بکت، یکی از نویسندگان برجستۀ قارن بیسات ، کا     

با   میارد،  مااوون مای  فردی است، انتخاب گردید. رمان مشاوور وی،  ب دارای سبک منحصر

( پیکاره  1433( و سامی ) 1434)(، نوید 1431همراه س  ترجم  فارسی آن ب  قل  کیانوش )

دهند. در این پژوهش، متن انگلیسی با س  ترجمۀ آن با استفاده از مد  تحقیق را تشکیل می

( ب  شیوه تطبیقی بررسی و از منظر مسائل سبکی تحلیل شد. ایان اوگاو شاامل    1331بیکر )

و  ساازی ادههاا، سا  است. بر اساس یافتا   «سازیسازی و متوازنسازی، تصریح، طبیعیساده»

بیشترین فراوانی را داشتند. راهبرد او  برای کیاانوش و نویاد، و راهبارد     در مجموع تصریح

آمده، تأثیر گذر زمان بر دوم برای سمی بیشترین کاربرد را داشت  است. طبق نتایج ب  دست

حفا،،  »چنین، چوار راهبرد دیگر، تحت عناوان  پوشی نیست. ه انتخاب راهبردها قابل چش 

 ، برای ارتقا  مد  بیکر شناسایی گردید.«حذف و سازیحریف، بیگان ت

، (1331، راهبردهای ترجم ، مد  بیکر )میردماوون میترجمۀ ادبی، : ی راهنماهاواژه

سبک

 ب  تصویب رسید. 41/10/1311دریافت شد و در تاریخ  11/11/1311. این مقاو  در تاریخ 1

، دانشگاه اصفوان، های خارجیدانشکده زبان، زبان و ادبیات انگلیسی آموختۀ کارشناسی ارشد، گروهدانش .2
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، دانشگاه های خارجیدانشکده زبان ،زبان و ادبیات انگلیسیاستادیار مطاوعات ترجم ، گروه نویسندۀ مسئو :  .4
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